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บทคัดย่อ

บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือค้นหาอุปลักษณ์ในบทเพลง J-POP เก่ียวกับ 
ความรัก และความสัมพันธ์ระหว่างอุปลักษณ์กับมโนทัศน์ของสังคมญ่ีปุ่นผ่านการ 
ใช้ค�ำอปุลกัษณ์ ข้อมลูการศกึษา คอื บทเพลง J-POP จากคลงัเพลงภาษาญ่ีปุน่ออนไลน์ 
ระหว่าง ปี ค.ศ. 2000 – 2017 จ�ำนวน 400 บทเพลง น�ำมาแปลความหมาย และ 
ตรวจสอบความหมายโดยเจ้าของภาษาญ่ีปุ่น วิเคราะห์อุปลักษณ์ตามแนวคิดทฤษฎี
อุปลักษณ์ในมุมมองทางภาษาศาสตร์ปริชานของเลคอฟและจอห์นสัน (1980) ผลการ
ศกึษาเปน็ดงันี ้1.อปุลักษณ์ความรัก แสดงให้เหน็ว่า ความรักคือธรรมชาต ิคอืสิง่มีชวีติ 
คือสิ่งไม่มีชีวิต คือสิ่งเหนือธรรมชาติ คือความเจ็บป่วย คือการเดินทาง คือการศึกษา 
และคือการแข่งขัน 2. อุปลักษณ์ผู้มีความรัก แสดงให้เห็นว่า ผู้มีความรักคือธรรมชาติ 
คอืสิง่มชีวิีต คอืสิง่ไม่มชีวิีต และคอืการแสดง 3. อปุลกัษณ์ผูห้ญิง แสดงให้เหน็ว่าผูห้ญิง
คอืธรรมชาต ิคอืสิง่มชีวิีต และคอืสิง่เหนอืธรรมชาต ิ4. อปุลกัษณ์ผูช้าย แสดงให้เหน็ว่า
ผู้ชายคือธรรมชาต ิคอืสิง่มชีวิีต และคอืสิง่ไม่มชีวิีต อปุลกัษณ์ท้ังหมดเกิดจากการน�ำค�ำ
ทีอ่ยูใ่นวงความหมายต้นทาง ถ่ายโยงความหมายไปสูค่วามรกั ผู้มีความรัก ผูช้าย และ
ผู้หญิง ในด้าน ลักษณะ คุณสมบัติ คุณค่า บทบาท หน้าที่ พฤติกรรม แสดงให้เห็นถึง
มุมมองความคิด และวัฒนธรรมที่ปรากฏในภาษาญี่ปุ่น

ค�ำส�ำคัญ: ภาษาญี่ปุ่น, อุปลักษณ์, อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ J-POP
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Abstract

This article aims to investigate the metaphors in J-POP in relation to love 

and to study relationship between the metaphors and the concept of Japanese 

society through the use of metaphors. The research data were 400 songs 

compiled from the Japanese songs online during 2000 - 2017. The songs were 

translated and their meanings were interpreted by Japanese native speakers. 

The metaphors were analyzed by using the cognitive linguistic view of metaphor 

theory as defined by Lakoff and Johnson (1980). The finding are as follows:  

1. Metaphors for love show that: love is nature, love is animate, love is inanimate, 

love is supernatural,  love is illness, love is a journey, love is education, love is 

competition. 2. Metaphors for lovers reveal that: lovers are nature, lovers are 

animate, and lovers are drama. 3. Metaphors for women indicate that: women 

are nature, women are animate, and women are supernatural. 4. Metaphors for 

men point out that: men are nature, men are animate, and men are inanimate.  All 

metaphors are derived from the words in the source domain. These  

metaphors were mapped to love, lovers, men and women in terms of  

appearance, characteristics, values, roles, responsibilities, and behaviors which 

show the cognitive concept and culture in the Japanese language.

Keywords: Japanese, Metaphor, Conceptual metaphor, J-POP
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บทน�ำ

อุปลักษณ์ (Metaphor) คือภาพพจน์ (Figure of Speech) ซึ่งเปรียบเทียบ 

สิ่งหน่ึงว่าเป็นอีกสิ่งหนึ่ง หรือ คือรูปภาษาที่น�ำมาใช้ในเชิงเปรียบเทียบ (Kövecses, 

2010) ในการศึกษาภาษาต่างประเทศ มีผู้เรียนบางคนโดยเฉพาะผู้ท่ีเริ่มเรียนภาษา

ญ่ีปุน่มกัจะไม่ค่อยทราบว่าในรปูภาษาท่ีพบนัน้บางครัง้มรีปูภาษาทีเ่ป็นอปุลกัษณ์รวม

อยู่ด้วย ท�ำให้แปลความหมายข้อความภาษาญี่ปุ่นนั้นตรงตามรูปค�ำท่ีปรากฏ กลาย

เป็นข้อผิดพลาดในการแปล และท�ำให้การสื่อสารไม่ประสบความส�ำเร็จ การศึกษา 

อุปลักษณ์จึงเป็นความจ�ำเป็นอย่างหนึ่งในการเรียนภาษาญี่ปุ่น

อุปลักษณ์มีมาเนิ่นนาน ในช่วงปีคริสต์ศตวรรษที่ 15 และ 16 อุปลักษณ์ถือได้

ว่าเป็นส่วนส�ำคัญในการใช้ภาษา มีการใช้อุปลักษณ์ในงานเขียนประเภทต่าง ๆ และ

เป็นเสมือนสัญลักษณ์ของชนชั้นสูง แต่ต่อมานักปรัชญาและนักวิทยาศาสตร์ในยุคนั้น

ได้เป็นผูร้เิริม่เปลีย่นแนวคดิเก่ียวกับอปุลกัษณ์ว่าไม่ใช่สญัลกัษณ์ของชนชัน้สงูอกีต่อไป 

แต่เป็นกลวิธีทางภาษาที่คนเฉพาะกลุ่ม เช่น นักการเมืองนิยมใช้เพ่ือโน้มน้าวใจผู้ฟัง 

ให้คล้อยตาม และมองว่าอุปลักษณ์มีความหมายในเชิงลบ เน่ืองจากเป็นการพูดถึง 

สิ่งหน่ึงด้วยสิ่งหน่ึง ท�ำให้ผู้ฟังเกิดความเข้าใจผิดได้ ถือเป็นการแสดงความไม่จริงใจ 

ต่อผูฟั้ง ดงันัน้ ในช่วงครสิต์ศตวรรษท่ี 17 การใช้อปุลกัษณ์จงึไม่เป็นท่ีนิยม อย่างไรก็ตาม

ได้กลับมามีบทบาทอีกคร้ังตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 20 (Black, 1979) แนวคิดเก่ียวกับ

อุปลักษณ์อาจจัดออกได้เป็น 2 แนวคิดใหญ่ ๆ คือ แนวคิดอุปลักษณ์แบบดั้งเดิม  

และแนวคดิอปุลกัษณ์แบบใหม่ตามแนวภาษาศาสตร์ปรชิาน (Cognitive Linguistics)

แนวคิดอุปลักษณ์แบบดั้งเดิม มองอุปลักษณ์เป็นเรื่องของการใช้ภาษาเพื่อให้

เกิดภาพพจน์ ในเชิงวรรณกรรม วาทศาสตร์ หรือวัจนลีลาศาสตร์ มุ่งอธิบายกลวิธีทาง

สุนทรียภาพของการสร้างสรรค์เชิงเปรียบเทียบ (Ungerer, F. and Schmid, H.,1996) 

แนวทางการวิเคราะห์อปุลกัษณ์ ประกอบด้วยองค์ประกอบสองประการคอื Tenor และ 

Vehicle โดย Tenor คือความคิดที่ต้องการน�ำเสนอเน้ือหาสาระที่น�ำมาเปรียบเทียบ  

และ Vehicle เป็นรูปภาษาที่ใช้เปรียบเทียบเพ่ือสื่อให้เห็นถึงความคิดท่ีน�ำเสนอน้ัน 

(Ullmann,1962) กล่าวโดยสรุปคือ อุปลักษณ์ตามทฤษฎีแนวเดิมนั้น อุปลักษณ์เป็น

เพียงเครื่องมือในการท�ำให้ภาษาในงานเขียนของกวีเกิดความสวยงาม เป็นกลวิธีการ
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ใช้ภาษาประเภทหน่ึงของการใช้ภาษาเชิงเปรียบเทียบ ต้องพิจารณาจากรูปภาษาว่า 

มีโครงสร้างปรากฏร่วมกันระหว่างรูปภาษาที่น�ำมาใช้เปรียบเทียบกับค�ำที่แสดงการ

เปรียบเทียบ จึงจะสรุปได้ว่าเป็นอุปลักษณ์หรือไม่

แนวคิดอุปลักษณ์แบบใหม่ตามแนวภาษาศาสตร์ปริชาน (Cognitive  

Linguistics) ภาษาศาสตร์ปรชิานมแีนวคดิพ้ืนฐานว่า ภาษาเป็นภาพสะท้อนของความ

นึกคิด (Cognition) และการประมวลผลความคิดของมนุษย์ (Conceptual Process) 

อย่างชดัเจน ได้รบัอทิธิพลจากประสบการณ์รบัรูเ้ก่ียวกับโลก ประสบการณ์การใช้ภาษา 

ซึ่งไม่ได้หมายความถึงสิ่งที่เราอ้างถึงการรับรู ้หรือเรียนรู ้ภาษาแต่เพียงอย่างใด 

อย่างหนึ่ง แต่จะสัมพันธ์กับกระบวนการคิด ภาพในใจ ความรู้ และประสบการณ์เกี่ยว

กับโลก เช่น อารมณ์ ความรูส้กึ เป็นต้น แนวคิดอปุลกัษณ์แบบใหม่ตามแนวภาษาศาสตร์

ปริชาน จึงมองอุปลักษณ์เป็นเรื่องของการใช้ภาษาที่เก่ียวข้องกับระบบความคิดของ 

ผู้ใช้ภาษา คือ อุปลักษณ์ไม่ได้เป็นเพียงความสัมพันธ์ระหว่างรูปภาษากับการอธิบาย

ความหมายจากการตีความของการใช้ภาษาในเชิงเปรียบเทียบในค�ำประพันธ์เท่าน้ัน 

แต่เป็นเรื่องของการใช้ภาษาในชีวิตประจ�ำวัน และมุ่งอธิบายถึงการใช้ภาษาท่ีเป็นผล

มาจากกระบวนการคิด ซ่ึงได้รับอิทธิพลมาจากประสบการณ์ในการใช้ภาษา (ชัชวดี  

ศรลัมพ์, 2005) กล่าวโดยสรุปคือ แนวคิดอุปลักษณ์แบบใหม่จะมองอุปลักษณ์ในเชิง

มโนทัศน์ (Concept)

Ogden & Richards (1972) อธิบายมโนทัศน์ (Concept) ว่าเป็นระบบความ

คิดที่สามารถอธิบายสิ่งที่มนุษย์รับรู้ และเข้าใจจากถ้อยค�ำที่มนุษย์ใช้สื่อสาร และเป็น

ความสัมพันธ์ระหว่างรูปภาษา (Symbol) ความคิด (Concept) และสิ่งท่ีอ้างถึง  

(Referent) ซึ่งสิ่งที่อ้างถึงกับรูปภาษาไม่ได้มีความสัมพันธ์โดยตรงกับวัตถุในโลก 

แต่มีความหมายได้โดยผ่านกระบวนความคิด มโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษา 

ในการศึกษาอุปลักษณ์ มักจะมีการอ้างถึงทฤษฎีอุปลักษณ์ตามมุมมอง

ภาษาศาสตร์ปริชานท่ีอาศัยกรอบแนวคิดหลักจากทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ของ 

เลคอฟและจอห์นสัน (Lakoff and Johnson, 1980) มาเป็นกรอบการศึกษา ทฤษฎีนี้

เป็นการศึกษาอุปลักษณ์ท่ีครอบคลุมการใช้ภาษาเชิงเปรียบเทียบท้ังหมดโดยไม่ได้

พิจารณาความส�ำคัญของการปรากฏร่วมกับค�ำแสดงการเปรยีบเทียบ ค�ำว่า “เป็น” “คอื” 
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ตามทฤษฎีดั้งเดิม และเป็นทฤษฎีที่มองอุปลักษณ์ว่าเป็นการอธิบายถึงความหมาย 

ของรปูภาษาท่ีสมัพันธ์กับกระบวนการคดิและการให้เหตผุล เป็นความสมัพันธ์ระหว่าง

ภาษากับระบบมโนทศัน์ของผูใ้ช้ภาษาในสงัคม กล่าวคอื อปุลกัษณ์ไม่ใช่เป็นเพียงเรือ่ง

ของภาษาเท่านั้น แต่เป็นเรื่องของกระบวนการคิดของมนุษย์ที่สะท้อนให้เห็นได้ใน 

รูปภาษา หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งคือ การใช้ภาษาของคนในสังคมบอกให้รู้ว่าคนในสังคม

หนึ่ง ๆ น้ัน มีระบบความคิดเป็นอย่างไร เรียกทฤษฎีอุปลักษณ์ตามแนวภาษาศาสตร ์

ปริชานว่าเป็นอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (ชัชวดี ศรลัมพ์, 2005)

งานศกึษาอปุลกัษณ์ตามแนวคดิของทฤษฎภีาษาศาสตร์ปรชิานของเลคอฟและ

จอห์นสัน (1980) เช่น การศึกษาเกี่ยวกับมนุษย์ ทั้งเรื่องเกี่ยวกับส่วนต่าง ๆ ของมนุษย์

ตั้งแต่อวัยวะภายในภายนอก ประสาทสัมผัสท้ังห้าของมนุษย์ อารมณ์ของมนุษย์ 

อารมณ์รกั โกรธ เศร้า ทุกข์ ชวีติและความตายของมนษุย์ อาท ิงานของอทุมุพร มเีจรญิ

(2542) นันทนา วงษ์ไทย (2552) ปิยภรณ์ อบแพทย์ (2552) ยมลภัทร ภทัรคปุต์ (2552) 

กรกนก รัมมะอัตถ์ (2556) เป็นต้น ซึ่งผลการวิจัยเหล่านี้สะท้อนให้เห็นระบบมโนทัศน์

ของคนไทยโดยถ่ายโยงความหมายค�ำอปุลกัษณ์กับมโนทัศน์ของคนไทยในด้านต่าง ๆ 

ส่วนงานศกึษาของต่างประเทศ เช่น งานศกึษาอปุลกัษณ์ความรกัในภาษาองักฤษและ

ภาษารัสเซียของ Irina Popaditch (2004) โดยงานเหล่าน้ีเป็นการศึกษาอุปลักษณ์ 

ความรักว่าเปรียบเป็นสิ่งใด และมีมโนทัศน์ต่อความรักอย่างไร เช่น อุปลักษณ์ที่แสดง

อารมณ์รัก จะเป็นอุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต อุปลักษณ์การเดินทาง เป็นต้น ส�ำหรับในงาน

ศึกษาภาษาญ่ีปุ่นน้ันพบว่างานส่วนใหญ่เป็นการน�ำเอาแนวคิดเรื่องของอุปลักษณ ์

เชิงมโนทัศน์มาศึกษาเก่ียวกับความแตกต่างของค�ำที่มีความหมายคล้ายกัน เช่น  

การศึกษาความแตกต่างของค�ำว่า KOI (ความรัก) กับค�ำว่า AI (ความรัก) ของ Nakao 

(2014) โดยเป็นการศึกษาเพื่อประโยชน์ในการเลือกใช้ค�ำ

อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ 

อปุลกัษณ์เชงิมโนทัศน์ (conceptual metaphor) เป็นทฤษฎท่ีีเลคอฟและจอห์นสนั 

(Lakoff and Johnson, 1980) เป็นผู้เสนอไว้ในหนังสือชื่อ “Metaphors We Live By” 

ถือเป็นแนวคิดอุปลักษณ์แบบใหม่ โดยเขาท้ังสองมองอุปลักษณ์เป็นปรากฏการณ ์
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ทางปริชานท่ีประกอบทั้งระบบภาษาและระบบความคิดเข้าด้วยกัน โดยกล่าวว่า  

อปุลกัษณ์คอืสิง่ท่ีช่วยให้การคดิเป็นสิง่ทีง่่ายขึน้ เข้าใจมโนทศัน์หน่ึงท่ีเป็นนามธรรมด้วย

อีกมโนทัศน์หนึ่งที่เป็นรูปธรรมได้ง่ายกว่าและคุ้นเคยกว่า มโนทัศน์ท้ังสองนี้มีมิติ 

ทางความคิดต่างๆ (mental spaces) เชื่อมต่อกันอย่างเป็นระบบ เน่ืองจาก 

มีองค์ประกอบบางอย่างทางความคิดสัมพันธ์กัน

นอกจากนี ้เขาทัง้สองยังมองว่า ระบบการสร้างมโนทศัน์ (conceptual system) 

ท่ีท�ำให้มนุษย์สามารถคิดและท�ำสิ่งต่างๆ ได้ล้วนมีพ้ืนฐานมาจากอุปลักษณ์ทั้งสิ้น  

ระบบการสร้างมโนทัศน์ปกติของคนเราจึงเป็นระบบท่ีต้องพ่ึงพากระบวนการ 

ทางอุปลักษณ์ และอุปลักษณ์ถือเป็นสิ่งที่เป็นพื้นฐานที่สุดในชีวิตมนุษย์ ไม่มีมโนทัศน์

นามธรรมใดหรอืมก็ีน้อยมากท่ีสามารถพูดถึงได้โดยไม่ใช้อปุลกัษณ์หรอืไม่มอีปุลกัษณ์

มาเกี่ยวข้อง(Lakoff and Johnson, 1980) 

	 เลคอฟและจอห์นสัน (Lakoff and Johnson, 1980) มองว่าในประโยค 

ทั่ว ๆ ไปก็มีการใช้อุปลักษณ์อยู่ตามปกติ ตัวอย่างการวิเคราะห์อุปลักษณ์ของเลคอฟ

และจอห์นสัน เช่น 

LOVE IS A JOURNEY

		  Look how far we’ve come.

		  We’re at a crossroads.

		  We’ll just have to go our separate ways.

		  We can’t turn back now.

		  It’s been a long, bumpy road.

		  This relationship is a dead-end street,

		  We’re just spinning our wheels.

		  Our marriage is on the rocks.

			                          Lakoff and Johnson (1980: 44-45)
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จากประโยคข้างต้นจะเห็นได้ว่ามีการใช้ค�ำศัพท์ เช่น far, come, go our  

separate ways ซึ่งปกติเป็นค�ำศัพท์ที่ปรากฏในบริบทเก่ียวกับการเดินทาง แต่จาก

ประโยคข้างต้น น�ำไปใช้ในเรื่องความรัก ซึ่งเป็นการใช้ภาษาเชิงเปรียบเทียบ ท�ำให้เห็น

มโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาอังกฤษว่า “ความรักเป็นการเดินทาง” เขาเรียกรูปภาษาท่ีใช้ 

ในเชิงเปรียบเทียบและแสดงให้เห็นมโนทัศน์ ดังตัวอย่าง LOVE IS A JOURNEY  

ดังกล่าวว่า “อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน ์ (conceptual metaphor)” เรียกมโนทัศน์ที่เป็น

แบบเปรยีบว่า มโนทัศน์ต้นทาง (source domain) เรยีกมโนทัศน์ซึง่เป็นสิง่ท่ีถูกเปรยีบว่า 

มโนทัศน์ปลายทางหรือเป้าหมาย (target/objective domain) โดย LOVE ก็คือ  

มโนทัศน์ปลายทางหรือเป้าหมาย(target/objective domain) และ JOURNEY ก็คือ 

มโนทัศน์ต้นทาง (source domain) ส่วนค�ำศัพท์ที่ปรากฏอยู่ในบริบทประโยคท�ำให้ 

ทราบว่า ความรักเป็นการเดินทาง เช่น far, come, go our separate ways เรียกว่า 

“ถ้อยค�ำแสดงอุปลักษณ์ (metaphorical expression)”

การท่ีสามารถเข้าใจมโนทัศน์หน่ึงด้วยอีกมโนทัศน์หน่ึงนั้น เขาทั้งสองอธิบาย

ว่าเน่ืองจาก เป็นการถ่ายโยง (mapping) จากสิ่งท่ีน�ำมาเปรียบหรือวงความหมาย

ต้นทาง (source domain) ไปสู่สิ่งที่ต้องการกล่าวถึงหรือวงความหมายปลายทางหรือ

ขอบเขตเป้าหมาย (target/objective domain)ท�ำให้เกิดการขยายความหมายจาก 

สิ่งหนึ่งที่เป็นรูปธรรมไปสู่อีกสิ่งหนึ่งที่เป็นนามธรรมกว่า  Kövecses (2010) ได้อธิบาย

การถ่ายโยงความหมายของ “ความรักเป็นการเดินทาง (LOVE IS A JOURNEY)” ดังนี้

	 Source: JOURNEY	 Target: LOVE

	 the travelers		  the lovers

	 the vehicle		  the love relationship itself

	 the journey		  events in the relationship

	 The distance covered	 the progress made

						      Kövecses (2010: 9)

อีกตัวอย่างหนึ่งของการแสดงระบบมโนทัศน์ของคนท่ีอยู่ในสังคมท่ีใช้ภาษา

องักฤษโดยวิเคราะห์จากภาษาทีใ่ช้ในชวิีตประจ�ำวันซึง่อยู่ในรปูของการเปรยีบเทียบของ

เลคอฟและจอห์นสัน คือ AGUMENT IS WAR ดังนี้
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	 Your claims are indefensible.
	 He attacked every weak point in my argument. 
	 His criticisms were right on target.
	 I demolished his argument.
	 I’ve never won an argument with him.
					     Lakoff and Johnson (1980: 4)

จากประโยคข้างต้นจะเห็นได้ว่ามีการใช้ค�ำศัพท์ เช่น indefensible, target, 
won  ซึ่งปกติเป็นค�ำศัพท์ท่ีปรากฏในบริบทเก่ียวกับการต่อสู้หรือสงคราม แต่จาก
ประโยคข้างต้น น�ำไปใช้ในการโต้เถียง ซึ่งเป็นการใช้ภาษาเชิงเปรียบเทียบ ท�ำให้เห็น
มโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาอังกฤษว่า การโต้แย้งเป็นสงคราม และจากการเปรียบเทียบ 
ดังกล่าวสะท้อนให้เห็นถึงระบบความคิดของผู้ใช้ภาษาอังกฤษที่ว่า ในระหว่างการ 
โต้แย้ง คิดชนะหรือแพ้ในการโต้เถียงนั้น มองฝ่ายที่ตนเองก�ำลังโต้เถียงด้วยว่าเป็นศัตรู 
โจมตีอีกฝ่ายและปกป้องตนเอง หากมีประเด็นใดท่ีตนเองไม่สามารถต่อความได้  
ก็จะเริ่มต้นประโยคใหม่เพ่ือใช้โจมตีฝ่ายตรงข้าม แม้ว่าจะไม่ใช่การต่อสู้ทางร่างกาย  
แต่ก็เป็นการต่อสู้ด้านค�ำพูด เหมือนดั่งการท�ำสงคราม

แนวการวเิคราะห์ความสมัพันธ์ระหว่างค�ำอปุลกัษณ์และมโนทศัน์ตามทีเ่ลคอฟ
และจอห์นสัน (1980) ได้เสนอน้ี แสดงให้เห็นภาพรวมของระบบคิดหรือมโนทัศน์ 
ของคนทีม่ต่ีอประเดน็ต่าง ๆ  ผ่านการใช้อปุลกัษณ์และการถ่ายโยงความหมายท่ีสัมพันธ์
กับบริบทวัฒนธรรมและประสบการณ์ร่วมของคนในสังคม น�ำไปสู่การตีความหรือ 
การสื่อความหมายท่ีชัดเจนขึ้น ดังน้ันในบทความน้ีจึงจะน�ำแนวการวิเคราะห์ความ
สมัพนัธ์ระหว่างค�ำอปุลกัษณ์และมโนทศัน์ตามทีเ่ลคอฟและจอห์นสนั (1980) ได้เสนอ
นี้เป็นกรอบการวิเคราะห์อุปลักษณ์ในบทเพลง J-POP จากคลังเพลงภาษาญ่ีปุ่น
ออนไลน์ ระหว่าง ปี ค.ศ. 2000-2017 จ�ำนวน 400 บทเพลง น�ำมาแปลความหมาย และ
ตรวจสอบความหมายโดยเจ้าของภาษาญ่ีปุ่น การวิเคราะห์น้ีนอกจากจะท�ำให้เห็นชุด
ค�ำที่อยู่ในหมวดหมู่ความหมายเดียวกันหรือใกล้เคียงกันท่ีน�ำมาใช้เป็นอุปลักษณ์แล้ว
ยังท�ำให้เข้าใจมโนทัศน์ของคนญ่ีปุ่นผ่านการใช้อุปลักษณ์เหล่าน้ีโดยเชื่อมโยงกับ
ประสบการณ์ ความคิด ความรู้สึก และการมองโลกของคนญี่ปุ่นได้ 
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J-POP	

บทเพลงเป็นวรรณกรรมประเภทหนึ่งที่สร้างสรรค์ขึ้นเพ่ือถ่ายทอดความรู้สึก

นกึคดิของผูป้ระพันธ์โดยมถ้ีอยค�ำเป็นสือ่กลางและใช้เสยีงดนตรเีพ่ือให้เกิดความไพเราะ  

โดยท่ัวไปในการถ่ายทอดความรู้สึกและแก่นเรื่องของแต่ละบทเพลง ผู้ประพันธ์จะใช้

กลวิธีและเทคนิคที่แตกต่างจากการสื่อสารในชีวิตประจ�ำวันทั่วไป เช่น การเลือกใช้ค�ำ 

ทั้งด้านเสียงและความหมาย กลวิธีท่ีส�ำคัญอีกวิธีหนึ่ง คือ การใช้โวหารภาพพจน์  

(Figures of Speech) ที่มีความหมายแฝงเร้นอยู่เพ่ือท�ำให้ผู้อ่านหรือผู้ฟังเห็นภาพได้

ชัดเจนขึ้นและหรือสร้างอารมณ์สะเทือนใจได้ดียิ่งขึ้น

แนวเพลงญี่ปุ่นสามารถแบ่งออกเป็นประเภทใหญ่ ๆ ได้ 2 ประเภท คือ เพลง

แนว Enka ซึ่งส่วนใหญ่เป็นเพลงร�ำพันถึงความโศกาอาดูร มักร้องเล่นลูกคอแบบเพลง

ลูกทุ่ง กลุม่เป้าหมายทีฟั่ง ส่วนใหญ่เป็นวัยกลางคนและวยัสงูอายุ ส่วนแนวเพลงอกีประเภท

หนึ่ง คือ เพลงแนว Japanese pop music หรือที่เป็นที่รู้จักกันในนาม J-POP 

J-POP เกิดขึ้นท่ีญ่ีปุ่นประมาณ ปี ค.ศ. 1988 ก่อนหน้าน้ันคนญ่ีปุ่นชื่นชอบ 

เพลงฮติจากอเมรกิาหลายเพลงและได้เลยีนแบบเพลงเหล่าน้ีเป็นภาษาญ่ีปุน่ เมือ่เวลา

ผ่านไปก็ได้พัฒนามาเป็นรปูแบบท่ีเป็นเอกลกัษณ์ของตัวเอง เป็นท่ีรูจ้กักันในชือ่ J-POP 

เน้ือหาเพลงส่วนใหญ่จะเป็นเรื่องราวของเยาวชน ความรักและมิตรภาพ (Sato, Y., 

1999) J-POP ยังสามารถจ�ำแนกออกได้อีกหลายประเภท คือ แนวโฟล์ค  แนวร็อค  

แนวเรกเก้  แนวR&B  แนวฮิปฮอป และแนวป็อบ โดยแต่ละประเภทจะมีจังหวะดนตร ี

ท่ีแตกต่างกัน และมีเครื่องดนตรีที่ใช้ในการเล่นแตกต่างกันออกไปเพ่ือเป็นตัวแบ่ง

ประเภท แต่ในปัจจุบันไม่มีกฎเกณฑ์ท่ีแน่นอนว่า J-POP จะมีก่ีประเภท หรือดนตร ี

ที่เล่นจะต้องเป็นแนวใดแนวหนึ่งเท่านั้น ในหนึ่งบทเพลงอาจมีลูกเล่นหรือดนตรีท่ี 

ผสมผสานกันหลากหลายแนว ทั้งนี้ก็เพื่อเพิ่มความแปลกใหม่ทางดนตรี เพื่อให้คนฟัง

รู้สึกแปลกใหม่และเกิดความเพลิดเพลิน (Christine Chiu, 2005)

เมือ่วงการเพลงญ่ีปุน่ ได้รบัการพัฒนาขึน้จนเป็นอตุสาหกรรมขนาดใหญ่ มกีาร

ผลิตผลงานเพลงต่าง ๆ  ออกมาอย่างต่อเนื่อง ท�ำให้เพลง J-POP เป็นที่นิยมในประเทศ

ญ่ีปุน่มากขึน้เรือ่ย ๆ  มกีารน�ำเพลง J-POP ไปบรูณาการเข้ากับวัฒนธรรมนยิมของญ่ีปุน่

หลายรูปแบบ ทั้ง อะนิเมะ ร้านค้า โฆษณา ภาพยนตร์ รายการวิทยุ รายการโทรทัศน์ 
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วิดีโอเกม กรณีอะนิเมะและรายการโทรทัศน์ของญ่ีปุ่นจะมีการน�ำแนวเพลง J-POP  

ท�ำเป็นเพลงประกอบท้ังตอนเปิดและปิดรายการเกือบทุกเรื่อง ทางด้านรายการข่าว 

ของญ่ีปุน่ บางรายการจะมกีารน�ำเอาเพลง J-POP มาเปิดประกอบในเครดติผูส้นบัสนนุ

รายการช่วงท้าย ส่วนในวงการวิดีโอเกม มีการน�ำเพลง J-POP เข้าไปมีส่วนเป็นเพลง

ประกอบ

นอกจากในประเทศญ่ีปุ ่นแล้ว J-POP ยังเป็นท่ีนิยมของกลุ่มวัยรุ ่นใน 

ต่างประเทศด้วย มีท้ังการเสพบทเพลง การเลียนแบบการร้อง การเต้น การแต่งกาย 

ตามนกัร้อง รวมไปถึงมกีารน�ำไปบรูณาการกับการเรยีนการสอนภาษาญ่ีปุน่ เห็นได้จาก

การมีการน�ำไปเป็นสื่อการเรียนการสอน ทั้งท่ีเป็นสื่อส�ำหรับการฝึกการฟัง การอ่าน  

การแปล หรือจากการที่มีหนังสือ “เรียนภาษาญี่ปุ่นจากเพลง” วางจ�ำหน่าย เป็นต้น

กระแสวัฒนธรรม J-POP เร่ิมเข้ามาในประเทศไทยประมาณปี ค.ศ. 2002  

นับจากวันนั้นก็ยังได้รับความนิยมในกลุ่มวัยรุ่นไทยมาจนถึงปัจจุบัน และมีอิทธิพล 

ต่อวัยรุน่ไทยหลายด้าน ด้านหนึง่ท่ีน่าสนใจ คอื J-POP เป็นแรงจงูใจส�ำคญัหนึง่ท่ีท�ำให้

นักเรียนนิสิตนักศึกษาไทยสนใจศึกษาภาษาญ่ีปุ่น (ยุพกา ฟุกุชิม่า กนกพร นุ่มทอง  

และสร้อยสุดา ณ ระนอง, 2550) 

โดยท่ัวไปแล้วในการเสพบทเพลง การฟังเพียงอย่างเดียวไม่เพียงพอ ต้องเข้าใจ

ความหมายเนื้อหาของบทเพลงด้วย และการฟังเพลง J-POP นั้น เนื่องจากไม่ใช ่

คนญ่ีปุน่ อาจจะมคี�ำศพัท์ หรอืประโยค หรอืการใช้อปุลกัษณ์ท่ีท�ำให้ไม่เข้าใจ  หากรบัฟัง

โดยไม่มีการตีความหมายของเนื้อหาบทเพลง J-POP นั้น ๆ จะไม่เข้าใจความหมายที ่

แท้จริง การค้นหาอุปลักษณ์ และวิเคราะห์อุปลักษณ์ในบทเพลง J-POP ตามแนวทาง 

ที่เลคอฟและจอห์นสัน (1980) ได้เสนอไว้จะช่วยให้เข้าใจความหมายของเนื้อเพลง  

ตลอดจนภาพสะท้อนสงัคมญ่ีปุน่ว่ามรีะบบความคดิหรอืมโนทศัน์เป็นอย่างไรได้ชดัเจน

ขึน้ เนือ่งจากเนือ้หาของบทเพลงจะแตกต่างกันไปตามลกัษณะทางสงัคมและวฒันธรรม

ของผู้ประพันธ์เพลงนั้น ๆ นอกจากน้ีผลการศึกษานี้ยังเป็นการเพ่ิมพูนความรู้เก่ียวกับ

อปุลกัษณ์หรอืการใช้ภาษาภาพพจน์ซึง่เป็นส่วนหน่ึงของการเรยีนรูภ้าษาญ่ีปุน่ในฐานะ

ภาษาต่างประเทศให้กับคนไทยด้วย
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อุปลักษณ์จากบทเพลง J-POP

จากการวิเคราะห์บทเพลง J-POP เกี่ยวกับความรัก พบอุปลักษณ์ 4 ประเภท 

โดยเรียงล�ำดับตามความถ่ีของถ้อยค�ำท่ีปรากฏ ได้แก่ อุปลักษณ์ความรัก อุปลักษณ์ 

ผู้มีความรัก อุปลักษณ์ผู้หญิง และอุปลักษณ์ผู้ชาย ดังนี้

1. อุปลักษณ์ความรัก หมายถึง รูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกับความรัก คือ 

มีใจผูกพันด้วยความห่วงใยเสน่หา หรือฉันชู้สาว ได้แก่ ความสัมพันธ์แบบคู่รัก และ

ลักษณะหรือคุณสมบัติของความรัก เป็นความหมายปลายทาง ท้ังน้ีหมายรวมถึง 

รูปภาษาท่ีกล่าวถึงอารมณ์ต่างๆ ที่มีความรักเข้ามาเก่ียวข้อง เช่น การมีอารมณ์รัก 

อารมณ์ผิดหวังในความรัก เสียใจ น้อยใจ ซึมเศร้า หลงรัก รักข้างเดียว อกหัก แย่งชิง 

ไม่กล้ามีความรัก เป็นต้น จากการศึกษาวิเคราะห์ อุปลักษณ์ความรัก จ�ำแนกได้ ดังนี้

	 1.1 	 ความรักคือธรรมชาติ เป็นการน�ำมโนทศัน์เก่ียวกบัสิง่ตา่งๆ ท่ีเป็นอยู่

ตามธรรมชาต ิเกิดขึน้เองตามธรรมชาต ิสภาพตา่ง ๆ  ตามธรรมชาต ิมาใช้เป็นแบบเปรียบ

หรือมโนทศัน์ต้นทาง(source domain)เพ่ืออธิบายถงึความรักซึง่เป็นสิง่ท่ีถกูเปรียบหรือ

มโนทัศน์ปลายทาง(target domain) โดยมีการเช่ือมโยงลกัษณะบางประการของ 

ธรรมชาต ิกบั ความรัก จากการศกึษาวิเคราะห์ข้อมลูบทเพลง J-POP ถ้อยค�ำอปุลกัษณ์

ท่ีอยู่ในวงความหมายของธรรมชาติ ได้แก่ 光 (hikari-แสงสว่าง), 風(kaze-ลม), 空

(sora-ท้องฟ้า), 雲(kumo-เมฆ), 稲妻(inazuma-สายฟ้า), 波(nami-คลื่น), 雪 

(yuki-หิมะ), 霧(kiri-หมอก), 季節(kisetsu-ฤดูกาล), 春(haru-ฤดูใบไม้ผลิ), 夏 

(natsu-ฤดรู้อน), 秋(aki-ฤดใูบไม้ร่วง), 冬(fuyu-ฤดหูนาว), そよぎ(soyogi-สายลม), 温

もり(nukumori-ความอบอุน่) , 照らす(terasu-สอ่งแสง) , 暖かい(atatakai-อบอุน่), 

熱い(atsui-ร้อน)

ตวัอยา่งท่ี 1 	 君は美しい稲妻　この胸を横切って　
	 愛しさがギザギザと（今）心に刺さる

	 kimi wa utsukushii inazuma kono mune wo yokogitte 

	 itoshisa ga gizagiza to (ima) kokoro ni sasaru

	 เธอคือสายฟา้อนังดงาม ฟาดลงมาผา่กลางหวัใจดวงนี ้

	 ทิง้รอยรักเป็นรอยแฉก (ตอนนี)้ ให้ฝังตดิแนน่อยูก่บัใจ

	 	 (เพลง 美しい稲妻／ SKE48) 
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ตวัอยา่งท่ี 2	 愛してます　尚も深く　降り止まぬ　真夏の通り雨

	 aishite masu nao mo fukaku furiyamanu manatsu no toori ame

	 ฉันรักเธอ รักมากเหลือเกิน ดั่งสายฝนท่ามกลางฤดูร้อนท่ี 

	 	 ไมมี่วนัหยดุ

	 	 	 	 (เพลง 真夏の通り雨/Utada Hikaru)

ตวัอยา่งท่ี 3 	 君はそよぎながら　鮮やかに色づき
	 僕を揺らし時に照らす

	 kimi wa soyogi nagara azayaka ni iro zuki

	 boku wo yurashi toki ni terasu

	 เธอคือสายลมท่ีโชยมาเอ่ือย ๆ มาแตง่เตมิสีสนัให้สดใส

	 ท�ำให้(ใจ)ผมแกวง่ไกว ในบางครัง้ยงัเป็นไฟสอ่งประกาย

	 	 	 	 	 (เพลง Soyogi / F.T Island)

ตวัอยา่งท่ี 4	 寄せる波は胸騒ぎ　永久の長さを教えてくれる

	 yoseru nami wa mune sawagi towa no nagasa wo 

	 oshiete kureru

	 เกลียวคลื่นชวนให้หวาดหวัน่ใจ สอนให้รู้ถงึความเป็นนิรันดร์

	 	 (เพลง I love you! Baby!  Baby!  Baby! /AKB48)

ตวัอยา่งท่ี 5	 春 夏 で 恋 を し て 秋 冬 で 去 っ て 行 く 

	 一緒に過ごした季節よharunatsu de koi wo shite 

	 akifuyu

 	 de satte ikuissho ni sugoshita kisetsu yo

	 พบรักเม่ือผลร้ิอน

	 ลาจากยามร่วงหนาว

	 ฤดกูาลท่ีเคยใช้เวลาผา่นมาร่วมกนั

	 	 	 	 (เพลง 二人セゾン／Keyakizaka46)
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จากในตวัอยา่งท่ี 1-4 ถ้อยค�ำ “稲妻 (inazuma-สายฟา้)” แสดงให้เหน็ถงึความ

เสยีใจจากความรักท่ีเกิดขึน้โดยไมไ่ด้ตัง้ตวัหรือเตรียมใจมาก่อน เหมือนกบัการเกิดฟา้ผา่

ท่ีเกิดขึน้อยา่งรวดเร็วและในเวลาอนัสัน้ แตส่ง่ผลตอ่ชีวิตและทรัพย์สนิมหาศาล ถ้อยค�ำ 

“雨 (ame-สายฝน)” แสดงให้เหน็ถงึความรักท่ีทุม่เทให้เหมือนกบัฝนท่ีตกมากในฤดรู้อน 

ถ้อยค�ำ “そよぎ (soyogi-สายลม)” น�ำมาเปรียบเทียบเพ่ือแสดงให้เหน็ความรักท่ีเป็น

ความรู้สกึท่ีไมส่ามารถมองเหน็และจบัต้องได้แตเ่ป็นความรู้สกึท่ีรับรู้ได้ด้วยใจและการ 

กระท�ำ หรือการแสดงออกทางร่างกาย เหมือนลกัษณะทางธรรมชาตขิองลมท่ีสมัผสัจบั

ต้องไม่ได้ แต่รู้สกึได้ ถ้อยค�ำ  “波 (nami-คลื่น)”น�ำมาเปรียบเทียบเพ่ือแสดงให้เห็น 

ความรักท่ีมีความกงัวล ไมมี่ความสขุ สว่นตวัอยา่งท่ี 5 ถ้อยค�ำฤดกูาลน�ำมาเปรียบกบั

ความรัก แสดงให้เหน็ถงึความสมัพนัธ์ท่ีมีการเปลีย่นแปลง เหมือนชว่งเวลาของฤดกูาล

ตามธรรมชาติท่ีมีช่วงเวลาการเกิดและเปลี่ยนไปสู่อีกฤดกูาลหนึ่ง โดย ฤดใูบไม้ผล ิ 

ฤดรู้อนเปรียบเทียบกบัความรักท่ีดี สดใส เป็นช่วงเร่ิมต้นของความรัก ฤดใูบไม้ร่วง  

ฤดหูนาว เปรียบเทียบกบัความรักท่ีไมแ่จม่ใส เกิดอารมณ์ซมึเศร้า อ้างว้าง เปลา่เปลีย่ว 

การจากลา

1.2 ความรักคือสิง่มีชีวิต เป็นการน�ำมโนทศัน์เก่ียวกบัสิง่มีชีวิตมาใช้เป็นแบบ

เปรียบ โดยมีการเช่ือมโยงลกัษณะบางประการของ สิง่มีชีวิต กบั ความรัก จากการศกึษา 

ถ้อยค�ำอปุลกัษณ์ท่ีสะท้อนมโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษาญ่ีปุ่ นวา่ ความรักคือสิง่มีชีวิต ได้แก่ 

ถ้อยค�ำท่ีเก่ียวกับมนุษย์ สามารถท�ำกิริยาหรือมีลกัษณะได้อย่างมนุษย์ เช่น 強い 

(tsuyoi-แข็งแกร่ง) และถ้อยค�ำท่ีเก่ียวกบัอาการของสตัว์ เช่น 飛び交う (tobikau-  

บนิวอ่น บนิสวน) และถ้อยค�ำท่ีเก่ียวกบัพืช สว่นประกอบของพืช อาการท่ีเก่ียวข้องกบั

พืช เชน่ 花 (hana-ดอกไม้), 棘 (toge-หนาม), 咲く (saku-ผลบิาน), 枯れる (karru-เห่ียวเฉา), 

落ちる (ochiru-ร่วงหลน่), 散る (chiru-ร่วง) , 育てる (sodateru-เลีย้งด)ู

ตวัอยา่งท่ี 6	 君を想うたび　この心に　愛が強く強く宿るよ

	 kimi wo omou tabi kono kokoro ni ai ga tsuyoku tsuyoku 	

	 yadoru yo

	 ทกุครัง้ท่ีคดิถงึเธอ ความรักอนัแข็งแกร่งคงอยูใ่นหวัใจนี ้

			   	 （เพลง太陽　/ファンキー加藤）
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強い (tsuyoi-แข็งแกร่ง) เป็นค�ำคณุศพัท์เพ่ือขยายมนษุย์ แตใ่นท่ีนี ้ มีความ

หมายวา่ ความมัน่คงของความรัก โดยเปรียบเทียบความมัน่คงของความรักกบัความ

แข็งแกร่งของมนษุย์

ตวัอยา่งท่ี 7	 心に飛び交うYour Love

	 あの鳥は君なんだ　

	 kokoroni tobikau Your Love

	 ano tori wa kimi nan da

	 รักของเธอบนิวอ่นในใจฉนั

	 เจ้านกตวันัน้ต้องใชเ่ธอแน่

	 	 	 	 (เพลง Blue bird / コブクロ)

ตวัอยา่งท่ี 8	 花が枯れても落ちても　君のすべてが愛しい

	 hana ga karete mo ochite mo kimi no subete ga itoshii

	 ถงึแม้กลีบดอกจะเห่ียวเฉาหรือร่วงหลน่ลง ฉนัก็จะรักทัง้หมด

	 ท่ีเป็นเธอ

	 	 	 	 (เพลง Two Roses / SKE 48)

ตวัอยา่งท่ี 9	 愛とは いつも棘があるもの守りながら傷ついて

	 ai to wa itsumo toge ga aru mono mamori nagara kizutsuite

	 ความรักนัน้ซกุซอ่นหนามแหลมเอาไว้เสมอ ในขณะท่ีพยายาม	

	 จะปกปอ้งเอาไว้ คมหนามของมันก็กรีดแทง

						      (เพลงTwo Roses / SKE 48)

จากตวัอยา่งท่ี 8-9 ถ้อยค�ำ “枯れる (kareru-เห่ียวเฉา), 落ちる(ochiru- ร่วง

หลน่)” แสดงถงึความสมัพนัธ์ของความรักท่ีไมดี่ หา่งเหิน ไมมี่ความสขุ เหมือนลกัษณะ

ของพืชท่ีไมไ่ด้รับการดแูล รดน�ำ้ ท�ำให้เกิดการแห้งเห่ียวและร่วงหลน่จากต้นไปในท่ีสดุ 

ถ้อยค�ำ “棘 (toge-หนาม)” แสดงให้เหน็วา่ความรักเป็นความรู้สกึท่ีสามารถท�ำให้เกิด

ความเจ็บปวดและชอกช�ำ้ใจให้แก่ผู้ มีความรัก
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1.3 ความรักคือสิ่งไม่มีชีวิต เป็นการน�ำมโนทศัน์เก่ียวกบัสิ่งไม่มีชีวิต ไม่มีลม

หายใจ มีสภาพหรือสามารถกระท�ำกิริยาหรือถกูกระท�ำกิริยามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบ 

จากการศกึษา ถ้อยค�ำอปุลกัษณ์ท่ีสะท้อนมโนทศัน์ว่า ความรักคือสิ่งไม่มีชีวิต ได้แก่  

อปุลกัษณ์สิง่ของ เชน่ 水風船 (mizufuusen-ลกูโป่งน�ำ้) และอปุลกัษณ์อาหาร เชน่ 甘

い (amai-หวาน), 苦い(nigai-ขม), 甘酸っぱい (amasuppai-เปรีย้ว ๆ  หวาน ๆ ) เป็นต้น

ตวัอยา่งท่ี 10	するりと水風船　指をすりぬけた

	 sururi to mizufuusen yubi wo surinuketa

	 ลกูโป่งน�ำ้หลดุลื่นออกจากนิว้ของฉนั

	 やぶれた水風船は　もう戻らない

	 yabureta mizufuusen wa mou modoranai

	 ลกูโป่งน�ำ้ท่ีแตกไปแล้ว กลบัมาเป็นอยา่งเดมิไมไ่ด้

	 	 	 	 (เพลง 水風船／Maiko Fujita)

ตวัอยา่งท่ี 11	 恋は甘くて苦い 溶けてくような　忘れられない香りばかり	

	 koi wa amakute nigai tokete kuyouna wasurerarenai kaori 	

	 bakari

	 ความรักนัน้ทัง้หวานทัง้ขม ราวกบัจะละลายไป เหลือไว้เพียง	

	 กลิน่หอมหวานท่ียากจะลืม

	 	 	 	 	 (เพลง Bittersweet /嵐)

จากตวัอย่างท่ี 10-11 ถ้อยค�ำ  “水風船 (mizufuusen-ลกูโป่งน�ำ้)”น�ำมาใช้ 

เปรียบเทียบกบัความรักท่ีสิน้สดุไปแล้วเหมือนกบัลกูโป่งน�ำ้ท่ีหลดุลืน่ตกลงไปแตกสลาย

ไมเ่หลืออะไรอีก ถ้อยค�ำ “甘い (amai-หวาน)” น�ำมาใช้เปรียบเทียบถงึความสมัพนัธ์
ความรักท่ีดี มีความสขุ เหมือนกบัรสหวานซึง่เป็นรสท่ีกินแล้วท�ำให้รู้สกึสดช่ืน ถ้อยค�ำ 

 “苦い (nigai-ขม)” เปรียบเทียบถงึความสมัพนัธ์ความรักท่ีไมดี่ มีความทกุข์ เหมือนกบั 
รสขมท่ีกินแล้วไมอ่ร่อย รู้สกึไมอ่ยากกินอีก

1.4 ความรักคือสิ่งเหนือธรรมชาติ เป็นการน�ำมโนทัศน์เก่ียวกับสิ่งเหนือ

ธรรมชาต ิพลงัอ�ำนาจท่ีสามารถบนัดาลให้เกิดสิง่นัน้ได้ตามใจปรารถนา หรือสิง่ท่ีเกิด

ขึน้อยู่เหนือความจริงตามธรรมชาติมาใช้ในเชิงเปรียบเทียบ จากการศึกษา ถ้อยค�ำ 
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สิ่งเหนือธรรมชาติท่ีเป็นอุปลกัษณ์ความรัก เช่น 奇跡 (kiseki-ปาฏิหาริย์), 運命 

(unmei-โชคชะตา), 夢(yume-ความฝัน) เป็นต้น

ตวัอยา่งท่ี 12	奇跡と呼びたいこの気持ちを　君だけに伝えたいよ	

	 kiseki to yobitai kono kimochi wo kimi dake ni tsutaetai yo

	 ความรู้สกึท่ีเรียกวา่ ปาฏิหาริย์นี ้อยากจะบอกให้รู้แคเ่พียงเธอ

	 	 	 	 	 (เพลง 明日は来るから /東方神起)

จากตัวอย่างท่ี 12 เป็นการเปรียบความรักกับปาฏิหาริย์ท่ีแสดงว่าความรัก 

ก็เหมือนกับปาฏิหาริย์ที่สามารถบันดาลท�ำให้สิ่งดีๆ ที่ปราถนาน้ันเกิดขึ้นได้จริงและ

ท�ำให้ชีวิตนั้นมีความสุขยิ่งขึ้น

1.5 ความรักคือความเจ็บป่วย เป็นการน�ำมโนทัศน์เก่ียวกับโรคภัยไข้เจ็บ  

ทัง้สขุภาพท่ีดีและไมดี่ การเจ็บป่วย การบาดเจ็บ รวมถงึการรักษา มาใช้เป็นแบบเปรียบ 

จากการศกึษา ถ้อยค�ำท่ีสะท้อนมโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษาวา่ ความรักคือสขุภาพ เชน่ か

さぶた (kasabuta -สะเก็ดแผล), 傷 (kizu-บาดแผล), 痛い (itai-เจ็บปวด), 癒す 

(iyasu-รักษาเยียวยา)

ตวัอยา่งท่ี 13	 好きだというだけじゃない想いほど　かさぶたの隙間に染みて

	 suki da to iu dake ja nai omoi hodo kasabuta no 

	 sukima ni shimite

	 ความรู้สกึท่ีไมใ่ชแ่คเ่พียงการพดูวา่ รักเธอ ท่ิมแทงผา่น

	 สะเก็ดแผลในหวัใจของฉนั

	 	 	 	 (เพลง見つめていたい/Flumpool)

ตวัอยา่งท่ี 14	あなたに恋したせいですか　心が痛いよ

	 Anata ni koi shita sei desu ka kokoro ga itai yo

	 เพราะฉนัรักเธอใชไ่หม หวัใจของฉนัมนัถงึได้เจ็บปวด

	 	 	 	 	 (เพลง片思い/ Miwa)
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ตวัอยา่งท่ี 15	君はいつも僕の薬箱さ　どんな風に僕を癒してくれる

	 	 	 kimi wa itsumo boku no kusuribako sa donna fuu 
	 	 	 ni boku wo iyashite kureru
	 	 	 คณุเป็นกลอ่งเยียวยารักษาผมเสมอมา คณุเยียวยายาม	

	 	 	 ผมเจ็บได้ยงัไงกนันะ
	 	 	 	 	 (เพลง Lion Heart / SMAP)
ตวัอยา่งท่ี 13-14 แสดงให้เหน็วา่ความผิดหวงัในความรักเป็นการเจ็บป่วยหรือ

อาการบาดเจ็บ ตวัอยา่งท่ี 15 เปรียบความรักท่ีต้องเอาใจใสเ่ป็นสขุภาพท่ีต้องดแูล
1.6 ความรักคือการเดนิทาง เป็นการน�ำมโนทศัน์เก่ียวข้องกบัการเดนิทางจาก

จดุหนึง่ไปสูจ่ดุหนึง่ หมายรวมถงึเส้นทาง ระยะทาง สถานท่ี และพาหนะตา่งๆ มาใช้เป็น
แบบเปรียบ จากการศกึษา ถ้อยค�ำท่ีสะท้อนมโนทศัน์วา่ ความรักคือการเดนิทาง ได้แก่
軌跡 (kiseki-รอยทาง), 旅の途中 (tabino tochuu-ระหวา่งเดนิทาง), 歩く(aruku-
เดนิ), 走る (hashiru-ว่ิง), 愛し合う(aishiau-พบรัก), 別れる (wakareru-ลาจาก), 
離れ離れ (hanarebanare-หา่งกนั) 

ตวัอยา่งท่ี 16	２人寄り添って歩いて　永久の愛を形にして

	 futari yorisotte aruite  towa no ai wo katachi ni shite
	 ทั้งสองเดินแนบชิดกัน และสร้างความรักที่อมตะ ให้กลายเป็น	

	 รูปร่าง
	 	 	 (เพลง Kiseki／GReeeeN)
ตวัอยา่งท่ี 17	人はふと愛し合う別れて

	 hito wa futo aishiau wakarete
	 คนเราจะไดพ้บรักและลาจาก
	 (เพลง 夏の花は向日葵だけじゃない／ KEYAKIZAKA46)
ตวัอยา่งท่ี 18	離れ離れでも君のその胸に僕はまだ　生きている

	 hanarebanare demo kimi no sono mune ni bokuwa 
	 mada ikiteiru
	 แม้จากกันไป แต่ฉันคงยังมีชีวิตอยู่ ในหัวใจเธอ
	 	 	 (เพลง最期の川／ Chemistry)
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จากตวัอยา่งท่ี 16-18 เป็นการแสดงให้เหน็วา่ การคบหากนัของคูรั่กเป็นการเดนิ
ทางเส้นเดียวกนั และการเลกิลาเป็นการแยกทาง

1.7 ความรักคือการศกึษา เป็นการน�ำมโนทศัน์เก่ียวกบัการเรียน ฝึกฝน รวมถงึ
การสอน มาใช้เป็นแบบเปรียบ จากการศึกษาพบถ้อยค�ำอปุลกัษณ์ท่ีสะท้อนให้เห็น 
มโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษาวา่ ความรักคือการศกึษา ได้แก่ 教えて(oshiete-สอน) 教えら

れる(oshierareru-ได้รับการสอน)
ตวัอยา่งท่ี 19	寄せる波は胸騒ぎ　永久の長さを教えてくれる

	 yoseru nami wa mune sawagi towa no nagasa wo 
	 oshiete kureru
	 เกลียวคลื่นชวนให้หวาดหวัน่ใจ สอนให้รู้ถงึความเป็นนิรันดร
	 	 (เพลง I love you! Baby!  Baby!  Baby! /AKB48)
ตวัอยา่งท่ี 19 แสดงให้เหน็วา่ การท่ีบคุคลท�ำให้อีกฝ่ายเข้าใจความรักเป็นการ

สอน การเข้าใจความรักเป็นการเรียน โดยหมายรวมทัง้ความรักท่ีดีและการผิดหวงัจาก
ความรัก

1.8 ความรักคือการแข่งขนั เป็นการน�ำมโนทศัน์เก่ียวกบัการชิงเพ่ือเอาชนะ  
มาใช้เป็นแบบเปรียบ จากการศึกษา ถ้อยค�ำแสดงอปุลกัษณ์ดงักล่าว เช่น 勝てぬ 

(katenu -ไมช่นะ) ดงัตวัอยา่งท่ี 20 ท่ีแสดงให้เห็นวา่ ผลของความรักเป็นผลของการ
แขง่ขนั 

ตวัอยา่งท่ี 20	勝てぬ戦に息切らし

		  katenu ikusa ni ikikirashi
	 	 ฉนัแทบหมดลมหายใจในสงครามท่ีไมช่นะ
	 	 	 	 	 	 (เพลง真夏の通り雨/Utada 

Hikaru)
	
2. อุปลักษณ์ผู้มีความรัก ผู้มีความรักในที่นี้หมายถึง ผู้ให้ความรัก และผู้ที่ได้

รับความรัก หมายรวมถึง ผู้สมหวังในความรัก ผู้ผิดหวังในความรัก ผู้ซึ่งตกหลุมรัก  
ผู้มอบความรัก และผู้ได้รับความรัก จากการศึกษาพบอุปลักษณ์ผู้มีความรัก จ�ำนวน  
43 ค�ำ จ�ำแนกได้ ดังนี้
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	 2.1 ผู้ มีความรักคือธรรมชาติ เป็นการถ่ายโยงเอาลกัษณะเด่นต่าง ๆ ของ

ธรรมชาติมาใช้เป็นแบบเปรียบ จากการศึกษา พบถ้อยค�ำอปุลกัษณ์ธรรมชาติ เช่น  

光(hikari-แสงสว่าง), 風(kaze-ลม), 星(hoshi-ดาว),空(sora-ท้องฟ้า) ,太陽 

(taiyou-ดวงอาทิตย์) ,月(tsuki-ดวงจนัทร์)

ตวัอยา่งท่ี 21	 もう泣かないで　私は風　あなたを包んでいるよ

	 mou nakanaide watashi wa kaze anata wo tsutsunde iru yo

	 อยา่ร้องไห้ ฉนัคือสายลม จะคอยโอบอุ้มดแูลเธอ

	 ずっと大好き　私は星　あなたを見守り続ける

	 zutto daisuki watashi wa hoshi anata wo mimamori 

	 tsuzukeru

	 ฉนัรักเธอมาตลอด ฉนัคือดวงดาว จะคอยมองดเูธอตลอดไป

	 	 (เพลงさくら－あなたに出会えてよかった／RSP) 

ตวัอยา่งท่ี 22 	いつだって君だけは僕の光だった

	 itsu datte kimi dake wa boku no hikari datta

	 มีเพียงเธอเทา่นัน้ท่ีเป็นแสงสวา่งส�ำหรับฉนัตลอดมา

(เพลง ありがとう／FUNKY MONKEY BABYS / YANAGIMAN)

ตวัอยา่งท่ี 23	 星になった君に触れることはできないけれど

	 hoshi ni natta kimi ni fureru koto wa dekinai keredo

	 เธอกลายเป็นดวงดาวท่ีฉนัไมอ่าจเอือ้มมือไปแตะต้องได้อีก แต่

	 	 (เพลง 今夜も星に抱かれて／Ayaka)

ตวัอยา่งท่ี 24	 決して捕まえることの出来ない
	 花火のような光だとしたって

	 kesshite tsukamaerukotono dekinai

	 hanabi no youna hikari datoshitatte

	 สิง่ท่ีไมส่ามารถเอือ้มคว้าเอาไว้ได้

	 กบัแสงสวา่งท่ีเป็นเหมือนกบัดอกไม้ไฟนี ้

			   (เพลง 花火/Mr.Children)
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จากตวัอยา่งท่ี 21-22 ถ้อยค�ำ風 (kaze-ลม),星 (hoshi-ดวงดาว), 光 (hikari-

แสงสวา่ง) เม่ือน�ำมาเปรียบเทียบถงึผู้ มีความรัก (ผู้ให้ความรัก) แสดงให้เหน็ถงึลกัษณะ

ของผู้มีความรักท่ีมีความแจม่ใส ท�ำให้ผู้ อ่ืนมีความสขุ ในขณะท่ีตวัอยา่งท่ี 23-24 ถ้อยค�ำ 

星 (hoshi-ดวงดาว), 光 (hikari-แสงสว่าง) เม่ือน�ำมาเปรียบเทียบถึงผู้ มีความรัก 

(ผู้ ได้รับความรัก) แสดงให้เหน็ถงึฐานะ ชนชัน้ ความสงูศกัดิเ์หมือนกบัดวงดาวหรือแสง

ของดอกไม้ไฟซึง่เป็นสิง่ท่ีอยูส่งู กลา่วคือ ถ้อยค�ำแสดงอปุลกัษณ์เหลา่นีมี้ความหมาย

ทัง้ด้านบวกและด้านลบ

2.2 ผู้ มีความรักคือสิ่งมีชีวิต เป็นการน�ำมโนทศัน์เก่ียวกบัสิ่งมีชีวิตมาใช้เป็น 

แบบเปรียบ จากการศกึษาถ้อยค�ำอปุลกัษณ์ท่ีสะท้อนมโนทศัน์ว่า ผู้ มีความรักคือสิ่ง 

มีชีวิต ได้แก่ ถ้อยค�ำท่ีเก่ียวกบัมนษุย์ เชน่ 腕 (ude-แขน), 顔 (kao-ใบหน้า), 手 (te-มือ), 

指 (yubi-นิว้มือ), 心 (kokoro-ดวงใจ), 瞳 (hitomi-ดวงตา), ถ้อยค�ำท่ีเก่ียวกบัสตัว์ 

เชน่ 蛍 (hotaru-ห่ิงห้อย), 狼 (ookami-หมาป่า),羊 (hitsuji-แกะ) และถ้อยค�ำท่ีเก่ียว

กบัพืช เชน่ 花 (hana-ดอกไม้), 薔薇 (bara-กหุลาบ) เป็นต้น

ตวัอยา่งท่ี 25	 その笑顔が　愛しすぎるから　押さえきれなくて　
	 胸が苦しくなる

	 sono egao ga aishisugiru kara osaekirenakute mune 

	 ga kurushikunaru

	 หลงรักในใบหน้ายิม้แย้มนัน้จนเกินไป ไมส่ามารถระงบัมนัไว้ได้ 

	 จนหวัใจนีเ้จ็บปวด

	 	 (เพลง 愛の形／Kiyokiba Shunsuke)

ตวัอยา่งท่ี 26	 ふわりふわりと　宙を舞う蛍
	 少し離れた場所から　見るのが一番いい　

	 fuwari fuwari to chuu wo mau hotaru

	 sukoshi hanareta basho kara miru no ga ichiban ii

	 การมองเจ้าหิ่งห้อยที่เริงระบ�ำอยู่กลางอากาศ อย่างนุ่มนวล

	 ฉันชอบมองจากที่ที่ห่างออกมาสักนิดหนึ่งที่สุด

	 	 	 	 	 (เพลง 蛍 / 藤田麻衣子)
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ตวัอยา่งท่ี 27	 微笑んでごらん　私は花　あなたの指先の花

	 hohoende goran watashi wa hana anata no yubisaki 

	 no hana

ลองยิ้มให้ฉันเห็นหน่อยสิ ฉันคือดอกไม้ จะเป็นดอกไม้อยู่บนปลายนิ้วของเธอ

	 (เพลง さくら－あなたに出会えてよかった/RSP）

	

2.3 ผู้ มีความรักคือสิ่งไม่มีชีวิต เป็นการน�ำมโนทศัน์เก่ียวกบัสิ่งไม่มีชีวิตมาใช้

เป็นแบบเปรียบ จากการศกึษา ถ้อยค�ำอปุลกัษณ์ท่ีสะท้อนมโนทศัน์วา่ ผู้ มีความรักคือ

สิง่ไมมี่ชีวิต ได้แก่ ถ้อยค�ำท่ีเก่ียวกบัสิง่ของ เชน่ 傘 (kasa-ร่ม), 布 (nuno-ผ้า), 薬箱

(kusuribako-กลอ่งยา) ถ้อยค�ำท่ีเก่ียวกบัสิง่ก่อสร้างเชน่  壁 (kabe-ก�ำแพง ผนงั) ถ้อยค�ำ

ท่ีเก่ียวกบัยานพาหนะ เชน่ 船 (fune-เรือ) และถ้อยค�ำท่ีเก่ียวกบัอาหาร เชน่ おかず

(okazu-กบัข้าว), どんぶり(donburi-ดงบริุ (อาหารประเภทข้าวราดหน้า)) ถ้อยค�ำเหลา่

นี ้ แสดงให้เห็น ผู้ มีความรักซึง่ปกปอ้งคนรัก เป็นสิ่งก่อสร้างหรือสิ่งของท่ีสร้างขึน้เพ่ือ

ปอ้งกนัภยั  เป็นยานพาหนะ เป็นอาหาร เพ่ือชว่ยให้คนรักของตนสะดวกสบาย ช่ืนชอบ 

มีความสขุ

ตวัอยา่งท่ี 28	 雨降るときには君の傘になろう
	 風吹くときには君の壁になろう　

ame furu toki niwa kimi no kasa ni narou

kaze fuku toki niwa kimi no kabe ni narou

ขอให้ฉันได้เป็นร่มให้แก่เธอ ในเวลาที่ฝนตก

ขอให้ฉันได้เป็นผนังให้แก่เธอ ในเวลาที่ลมพัด

	 	 	 (เพลง 明日は来るから/東方神姫起き)

2.4 ผู้ มีความรักคือการแสดง เป็นการน�ำมโนทศัน์เก่ียวกบัการแสดง บคุคล 

อปุกรณ์และลกัษณะตา่ง ๆ  ท่ีเก่ียวข้องกบัการแสดงมาใช้เป็นแบบเปรียบ จากการศกึษา 

ถ้อยค�ำอปุลกัษณ์การแสดง ได้แก่ヒロイン(hiroin-นางเอก) , ヒーロー(hiiroo-พระเอก), 

アイドル(aidoru-ไอดอล)
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ตวัอยา่งท่ี 29	 ヒロインに憧れた君とヒーローに憧れた僕は よく未来のを

	 hiroin ni akogareta kimi to hiiroo ni akogareta boku 

	 wa yoku mirai no hanashi wo

	 เธอผู้หลงใหลกับการเป็นนางเอก ฉันผู้หลงใหลกับการ

	 เป็นพระเอก มักพูดคุยกันถึงเรื่องอนาคต

	 	 	 	 (เพลง Don’t let me go /Nissy)

จากตวัอยา่งสะท้อนให้เหน็วา่ความรักเป็นเร่ืองราวท่ีเกิดขึน้ระหวา่งคนสองคน

และมีการพฒันาความสมัพนัธ์ต่อไปเหมือนลกัษณะของการแสดงท่ีมีตวัละครเป็น 

ตวัด�ำเนินเร่ืองราว

3. อปุลกัษณ์ผู้หญิง  มีความหมายวา่ รูปภาษาท่ีมีความหมายเชิงเปรียบเทียบ

เก่ียวกับผู้หญิง ถ่ายโยงความหมายจากความหมายประจ�ำรูปมาเป็นความหมาย 

เก่ียวกบัผู้หญิงเป็นความหมายปลายทาง จากการศกึษาพบอปุลกัษณ์ผู้หญิงจ�ำนวน  

27 ค�ำ จ�ำแนกได้ ดงันี ้

3.1 ผู้หญิงคือธรรมชาต ิ เป็นการน�ำมโนทศัน์เก่ียวกบัลกัษณะ คณุสมบตัิทาง

ธรรมชาติมาใช้เป็นแบบเปรียบ จากการศกึษา ถ้อยค�ำอปุลกัษณ์ผู้หญิงคือธรรมชาต ิ

ได้แก่月(tsuki-ดวงจนัทร์) 星 (hoshi-ดวงดาว) 雨 (ame-สายฝน) 

ตวัอยา่งท่ี 30	 三日月の君よ 隠れたままで	 いつか恋焦がれた

mikatsuki no kimi yo kakureta mama de    itsuka koi kogareta

เธอคอืพระจนัทร์เสีย้วทีฉ่นัเฝ้าหลงใหลใฝ่ฝัน ทัง้ทียั่งคงหลบเร้นกายอยู่ในวันวาน

	 	 	 	 (เพลง 三日月姫／√5)
分けあう二人　太陽と月のようで

wakeau futari taiyou to tsuki no you de

เราสองคนได้แยกออกจากกัน ราวกับดวงอาทิตย์และดวงจันทร์

	 	 	 	 (เพลง Sakura/Kobukuro)
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ตวัอยา่งท่ี 31	 僕は雨君は太陽　手をつなごう

	 boku wa ame kimi wa taiyou te wo tsunagou

	 ฉันคือสายฝน เธอคือดวงอาทิตย์ มาผสานมือเข้าด้วยกันเถอะ

	 	 	 	 (เพลง 七色 Symphony/Coala Mode)

ถ้อยค�ำ月(tsuki-ดวงจันทร์) เปรียบเหมือนความงามท่ีโดดเด่นของผู้หญิง  

ในอีกความหมายหนึง่เป็นดวงดาวท่ีเลก็กวา่ดวงอาทิตย์ คือ มีพลงัน้อยกวา่ผู้ชาย สว่น

สายฝน เม่ือมาพบกบัดวงอาทิตย์จะเกิดปรากฏการณ์รุ้งกินน�ำ้  ซึง่เป็นภาพท่ีสวยงาม

เปรียบเสมือนชีวิตคูข่องชายหญิงท่ีด�ำเนินไปด้วยดี สะท้อนให้เหน็วา่ ผู้หญิงเป็นมนษุย์

ท่ีสวยงาม น่าหลงใหล อยู่ในสถานะทัง้ท่ีเท่าเทียมกบัเพศชาย ร่วมมือกนัสร้างสิ่งท่ีดี 

และไมเ่ทา่เทียม อยูใ่นสถานะด้อยกวา่ 

3.2   ผู้หญิงคือสิ่งมีชีวิต เป็นการน�ำมโนทศัน์เก่ียวกบัลกัษณะของสิ่งมีชีวิต 

มาใช้เป็นแบบเปรียบ จากการศกึษา ถ้อยค�ำอปุลกัษณ์ท่ีสะท้อนมโนทศัน์วา่ ผู้หญิงคือ

สิง่มีชีวิต ได้แก่ ถ้อยค�ำพืชดอก เชน่ 花 (hana-ดอกไม้), 向日葵 (himawari-ดอกทานตะวนั) 

ถ้อยค�ำสตัว์ ได้แก่ 羊 (hitsuji-แกะ), 豚 (buta-หม)ู

ตวัอยา่งท่ี 32	 太陽をじっと見つめて　恋をする黄色い花

	 taiyou wo jitto mitsumete koi wo suru kiiroi hana

	 ดอกไม้สเีหลอืงทีต่กหลมุรกั จดจ้องมองดวงตะวันอย่างไม่ลดละ

	 	 (เพลง 夏の花は向日葵だけじゃない／KEYAKIZAKA46)

เปรียบผู้หญิงเป็นกุหลาบ ทานตะวนั เพราะมีลกัษณะสวยงาม สีสนัสดใส  

แสดงให้เหน็วา่ผู้หญิงมีรูปร่าง หน้าตา สวยงามชวนหลงใหล แตเ่ป็นผู้ ท่ีต้องพึง่พงึผู้ชาย 

เหมือนดัง่ดอกทานตะวนัท่ีต้องหนัหาแสงอาทิตย์ สตัว์ท่ีน�ำมาเปรียบแสดงให้เห็นถึง

ความแตกตา่งทางก�ำลงั เชน่ หมาป่ากบัแกะ สงิโตกบัหมู

3.3 ผูห้ญิงคือสิง่เหนอืธรรมชาต ิเป็นการน�ำมโนทัศน์เก่ียวกับสิง่เหนือธรรมชาติ

มาใช้เป็นแบบเปรียบ เช่น เทพ เทวดา หรือภูตผีที่ไม่สามารถพิสูจน์ได้ว่ามีอยู่จริง เช่น 

ผู้หญิงที่มีหน้าตาสวยงาม ฐานะสูงส่งเป็นนางฟ้า ซึ่งไม่อาจเอื้อมหมายปองได้

jkll 
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ตวัอยา่งท่ี 33	 ふいに横切った君は　夏の風に乗った天使

	 fui ni yokokitta kimi wa  natsu no kazw ni notta tenshi

	 เธอที่เดินตัดหน้าไป นางฟ้าที่โบยบินมากับสายลมในฤดูร้อน

	 	 	   	 (เพลง KISSから始めよう／嵐）

4. อปุลกัษณ์ผู้ชาย มีความหมายวา่ รูปภาษาท่ีมีความหมายเชิงเปรียบเทียบ

เก่ียวกับผู้ ชาย ถ่ายโยงความหมายจากความหมายประจ�ำรูปมาเป็นความหมาย 

เก่ียวกบัผู้ชายเป็นความหมายปลายทาง จากการศกึษาพบอปุลกัษณ์ผู้ชาย จ�ำนวน  

21 ค�ำ จ�ำแนกได้ ดงันี ้

4.1 ผู้ชายคือธรรมชาต ิได้แก่ ถ้อยค�ำธรรมชาตท่ีิน�ำมาเปรียบเป็นผู้ชาย ได้แก่

太陽 (taiyou-ดวงอาทิตย์) โดยเปรียบผู้ชายท่ีมีบคุลกิดี มีความกล้าหาญ เป็นดวงอาทิตย์

หรือดวงตะวนัท่ีมีแสงกล้า 

ตวัอยา่งท่ี 34	 眩しく笑う太陽　それがあなたなんです

	 mabushiku warau taiyou sore ga anata nan desu

	 พระอาทิตยท์ี่แย้มยิ้มอยู่อย่างเจิดจ้า ตะวันดวงนั้น ก็คือเธอ

	 	 	 (เพลง太陽と向日葵／FLOWER)	

4.2 ผู้ชายคือสิ่งมีชีวิต ถ้อยค�ำอปุลกัษณ์ท่ีสะท้อนมโนทศัน์ ว่า ผู้ชายเป็นสิ่ง 

มีชีวิต ได้แก่ สตัว์ เชน่ アゲハ蝶 (agehachou-ผีเสือ้) เป็นการเปรียบผู้ชายท่ีรักหญิง

สาวเป็นผีเสือ้ซึง่เป็นสตัว์ท่ีมีวงจรชีวิตสมัพนัธ์กบัดอกไม้

ตวัอยา่งท่ี 34	 花は咲き君は往く

	 hana wa saki kimi wa iku

	 วนัท่ีดอกไม้ผลบิาน แตเ่ธอกลบัเดนิจากไป

	 僕だけが置いていかれそうで アゲハ蝶追った あの夏の日

	 bokudake ga oite ikaresou de agehachou otta ano 

	 natsu no hi

	 เหลือผมคนเดียวท่ีก�ำลงัจะเป็นเหมือน.. ผีเสือ้ท่ีโบยบนิไลต่าม	

	 ทา่มกลางฤดรู้อน

	 	 	 	 	 	 (เพลง Ageha / w-inds)
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	 4.3   ผู้ชายคือสิ่งไม่มีชีวิต ถ้อยค�ำอปุลกัษณ์ท่ีสะท้อนมโนทศัน์วา่ ผู้ชายคือ 

สิง่ไมมี่ชีวิต ได้แก่ อปุลกัษณ์ภาชนะ คือ 花瓶 (kabin -แจกนั) เม่ือเปรียบผู้หญิงเป็น

ดอกไม้ เป็นสิง่ประดบั จงึเปรียบผู้ชายซึง่ต้องการครอบครองและท�ำให้ผู้หญิงขาดอิสระ 

ไมเ่ป็นตวัของตวัเอง เป็นแจกนัท่ีใช้ใสด่อกไม้ท่ีตดัออกมาจากต้น 

ตวัอยา่งท่ี 35	もしも 君が薔薇なら(このまま)　 

	 この花瓶に飾って　ずっと 眺めるだけでいい

	 moshimo kimi ga bara nara  (kono mama) 

	 kono kabin ni kazatte zutto nagameru dake de ii

	 หากว่าเธอเป็นดั่งดอกกุหลาบ (อยู่แบบนี้) 

	 จะประดบัเธอเอาไว้ในแจกัน แม้ท�ำได้เพียงแค่เฝ้ามองตลอดไป

	 ก็พอแล้ว

				    (เพลง Two Roses / SKE 48)

สรุปและอภิปรายผล

สรุปผล

การวิเคราะห์อุปลักษณ์ตามแนวทางของเลคอฟและจอห์นสัน (1980) ท�ำให้

เห็นชดุค�ำอปุลกัษณ์ในบทเพลง J-POP ทีถ่่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทาง

ไปสู่วงความหมายปลายทาง บทเพลง  J-POP 400 บทเพลง พบอุปลักษณ์ 159 ค�ำ  

แบ่งเป็น 4 ประเภท ได้แก่ 1) อุปลักษณ์ความรัก แสดงให้เห็นมโนทัศน์ว่า ความรักคือ

ธรรมชาติ คือสิ่งมีชีวิต คือสิ่งไม่มีชีวิต คือสิ่งเหนือธรรมชาติ คือความเจ็บป่วย คือ 

การเดนิทาง คอืการศกึษา และคอืการแข่งขนั 2) อปุลกัษณ์ผูม้คีวามรกั แสดงให้เห็นว่า 

ผู้มีความรักคือธรรมชาติ คือสิ่งมีชีวิต คือสิ่งไม่มีชีวิต และคือการแสดง 3) อุปลักษณ ์

ผู้หญิง แสดงให้เห็นว่าผู้หญิงคือธรรมชาติ คือสิ่งมีชีวิต และคือสิ่งเหนือธรรมชาติ  

4)อุปลักษณ์ผู้ชาย แสดงให้เห็นว่าผู้ชายคือธรรมชาติ คือสิ่งมีชีวิต และคือสิ่งไม่มีชีวิต 

เมื่อพิจารณาดูพบว่าอุปลักษณ์ท้ัง 4 ประเภทดังกล่าว สะท้อนมโนทัศน์ท่ีเหมือนกัน  

2 ประการ คือ เป็นธรรมชาติ และเป็นสิ่งมีชีวิต 
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ถ้อยค�ำอุปลักษณ์ที่แสดงมโนทัศน์เกี่ยวกับความรัก ผู้มีความรัก ผู้หญิง ผู้ชาย 

พบว่าใช้ภาษาที่เข้าใจง่าย เมื่อพิจารณาถ้อยค�ำอุปลักษณ์ตามชนิดของค�ำ พบว่า  

มีถ้อยค�ำอุปลักษณ์ทั้งท่ีเป็นค�ำนาม ค�ำคุณศัพท์ และค�ำกริยาตามล�ำดับ ส่วนใหญ่

ถ้อยค�ำทีเ่ป็นค�ำนามจะเป็นถ้อยค�ำท่ีแสดงอปุลกัษณ์เก่ียวกับคน คอื ผูม้คีวามรกั ผูห้ญิง 

ผู้ชาย ในขณะท่ี ค�ำคุณศัพท์และค�ำกริยาจะเป็นถ้อยค�ำท่ีแสดงอุปลักษณ์เก่ียวกับ 

ความรัก 

ในอุปลักษณ์ธรรมชาติพบถ้อยค�ำที่เก่ียวกับปรากฏการณ์ธรรมชาติ ท้องฟ้า  

ดวงอาทิตย์ ดวงจนัทร์ ดวงดาว ถ้อยค�ำเก่ียวกับสภาพอากาศ ฝน ลม เมฆ หมอก สายฟ้า 

ความอบอุ่น ร้อน หนาว น�ำมาใช้เปรียบเทียบถึงความรัก และอารมณ์ ความรู้สึกของ 

ผู้มีความรัก ที่เปลี่ยนแปลงง่ายเหมือนสภาพอากาศของญี่ปุ่น ความรู้สึกพอใจ มีความ

สุขในความรัก จะเหมือนกับสภาพอากาศที่ดี ความรู้สึกเสียใจ เศร้าใจจากความรัก  

จะเหมือนสภาพอากาศที่ไม่ดี นอกจากน้ีถ้อยค�ำธรรมชาติ ยังน�ำมาใช้เปรียบเทียบ 

ถึงความรักที่มีทั้งสมหวังและผิดหวัง เหมือนกับธรรมชาติที่มีทั้งด้านให้คุณและให้โทษ 

การที่คนญ่ีปุ่นมีระบบคิดเช่นน้ีน่าจะมาจากการด�ำเนินชีวิตที่ผูกพันอยู่กับธรรมชาติ

(Shinohara, K. and Matsunaka, Y. (2003,2009) ส่วนถ้อยค�ำที่พบในอุปลักษณ ์

สิ่งเหนือธรรมชาติ เช่น นางฟ้า ปาฏิหาริย์ เนื่องจากพบจ�ำนวนน้อย สะท้อนให้เห็นว่า

คนญี่ปุ่นบางส่วนยังมีความเชื่อในเรื่องของสิ่งเหนือธรรมชาติ

ถ้อยค�ำท่ีพบในอปุลกัษณ์สิง่มชีีวิตเป็นถ้อยค�ำเก่ียวข้องกับมนุษย์ สตัว์ และพืช 

น�ำมาใช้เปรียบกับความรักว่าเป็นสิ่งส�ำคัญ หากไม่รักษา ดูแลให้ดีอาจจะท�ำให้ 

ความสัมพันธ์ทางความรักไม่ดี สร้างความเจ็บปวด ความเสียใจให้กับผู้มีความรักได้ 

คล้ายกับมนุษย์ สัตว์และพืช หากไม่ดูแล เอาใจใส่ ก็อาจจะตายได้ถ้อยค�ำท่ีพบใน 

อุปลักษณ์สิ่งไม่มีชีวิตเป็นถ้อยค�ำเก่ียวกับสิ่งของ อาหาร ยานพาหนะ น�ำมาใช้เปรียบ

กับความรักและผู้มีความรักว่าเป็นสิ่งที่ท�ำให้ชีวิตมีความสุข สะดวกสบายย่ิงข้ึน  

อาจไม่จ�ำเป็นต้องมี แต่หากไม่มีก็จะท�ำให้รู ้สึกเหมือนขาดอะไรไป ท่ีเป็นเช่นน้ัน  

อาจจะเนือ่งมาจากคนญ่ีปุน่มคีวามเชือ่ว่า ความรกัมคีวามสมัพันธ์กับชวิีต มรีกัจงึมชีวิีต 

ซึ่งมีปรากฏมาตั้งแต่ในสมัยโชวะ (Sako Teruhito, 2015)
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ถ้อยค�ำท่ีพบในอปุลกัษณ์ผูช้าย และผูห้ญิง มกีารใช้อปุลกัษณ์สตัว์ทีแ่ขง็แกร่ง 

เช่น สิงโต หมาป่า เปรียบเทียบเป็นผู้ชาย และอุปลักษณ์สัตว์ที่อ่อนแอ เช่น หมู ลูกแกะ 

เปรยีบเทยีบเป็นผูห้ญิง ใช้อปุลกัษณ์สิง่ของท่ีเป็นสิง่ปกป้อง ป้องกัน หรอืภาชนะรองรบั 

เช่น ผนัง ก�ำแพง ร่ม แจกัน เปรียบเป็นผู้ชาย ใช้สิ่งของท่ีเปราะบาง หรือต้องได้รับ 

การดูแล หรือสิ่งของในครอบครอง เช่น ดอกไม้ เปรียบเทียบเป็นผู้หญิง ใช้อุปลักษณ์

ธรรมชาติท่ีได้เปรียบ หรือมีพลังมากกว่า เช่น ดวงอาทิตย์ เปรียบเทียบเป็นผู้ชาย  

ใช้อุปลักษณ์ธรรมชาติที่มีพลังน้อยกว่า เช่น ดวงจันทร์ เปรียบเทียบเป็นผู้หญิงสะท้อน

ให้เห็นว่า สังคมญ่ีปุ่นมองผู้ชายอยู่ในสถานะที่สูงกว่าผู้หญิง และมองว่าผู้หญิงเป็น

สิ่งของของผู้ชาย หรือเป็นสิ่งที่อ่อนแอกว่าผู้ชาย อย่างไรก็ตามเนื่องจากมีถ้อยค�ำ 

อุปลักษณ์ เช่น สายฝนกับดวงอาทิตย์ ดวงดาวกับดวงดาว ด้วย สะท้อนให้เห็นว่า  

สังคมบางส่วนของญ่ีปุ่นก็มองว่าชายหญิงมีความเท่าเทียมกัน ความไม่เท่าเทียมกัน 

ของผูห้ญงิกับผูช้ายในสงัคมญีปุ่น่สามารถเห็นได้จากการทีต่�ำแหน่งบรหิารในระดบัสงู

ในหลายองค์กรของญ่ีปุ่นยังสงวนไว้ส�ำหรับผู้ชาย(อาวุโส)เท่านั้น และจากข่าวการ 

จัดล�ำดับช่องว่างระหว่างผู้ชายกับผู้หญิง ญี่ปุ่นอยู่ในล�ำดับที่ 114 ของโลก ที่เป็นเช่นนี้

อาจจะเน่ืองจากสังคมญ่ีปุ่นยังมองว่าเพศหญิงที่เป็นเพศท่ีอ่อนแอ(World Economic 

Forum, 2017)

ถ้อยค�ำทีพ่บท่ีน�ำมาใช้ส่วนใหญ่จะเป็นถ้อยค�ำเก่ียวกับธรรมชาต ิและสิง่มชีวีติ 

สัตว์ พืชซึ่งเป็นสิ่งท่ีอยู่รอบ ๆ ตัวชาวญ่ีปุ่น จึงท�ำให้พบถ้อยค�ำเก่ียวกับธรรมชาติ  

สิ่งมีชีวิต ถูกน�ำมาใช้เป็นอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เกี่ยวกับความรัก ผู้ที่มีความรัก ผู้หญิง 

ผู ้ชายเป็นจ�ำนวนมาก ท�ำให้ทราบมุมมองของผู ้ใช้ภาษาญี่ปุ ่นต่อความรัก ผู ้ท่ีม ี

ความรกั ผูห้ญิง ผูช้าย โดยสะท้อนให้เหน็ระบบความคดิของคนญ่ีปุน่ในเรือ่งสงัคม ความ

เชื่อ ความรู้สึก
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การวิเคราะห์อปุลกัษณ์ตามแนวทางของ เลคอฟและจอห์นสนั (1980) สามารถ

วิเคราะห์ระบบคิดหรือมโนทัศน์ของคนในสังคมญ่ีปุ่นได้จากการใช้ชุดค�ำอุปลักษณ ์

ที่อยู่ในวงความหมายต้นทางเดียวกัน เช่น ธรรมชาติ สัตว์ พืช สิ่งของ และการปรากฏ

ซ�้ำ ๆ นี้ท�ำให้เห็นระบบคิดต่อลักษณะความรัก การให้ความส�ำคัญกับผู้มีความรัก 
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ด้านคณุลกัษณะ คณุสมบตั ิคณุค่า พฤตกิรรม บทบาท สถานภาพ ฐานะ จากการสงัเกต 

เรียนรู ้และประสบการณ์ในชีวิตร ่วมกันของคนญ่ีปุ ่นท่ีเก่ียวข้องกับธรรมชาติ  

สภาพภูมิอากาศ 

คนญ่ีปุ่นใกล้ชิดกับสภาพธรรมชาติ ฤดูกาลที่ชัดเจน และการอยู่ร่วมกับภัย

ธรรมชาตทิัง้แผ่นดนิไหว พายทุีท่�ำให้ต้องต่อสูต้ลอดเวลา ท�ำให้คนญีปุ่น่มปีระสบการณ์ 

ภูมิความรู้ท่ีได้จากการสังเกต เรียนรู้ ความแตกต่างของลักษณะ พฤติกรรม วิถีการ 

ด�ำรงชีวิตของพืช สัตว์ต่าง ๆ รวมถึงสภาพดิน ฟ้า อากาศ เกิดเป็นประสบการณ์  

ความรู ้ความเข้าใจร่วมกนัของคนญีปุ่น่ จงึพบว่ามกีารใช้อปุลักษณ์ความรกั ผู้ชายและ

ผู้หญิงที่สัมพันธ์กับธรรมชาติ สภาพอากาศ สิ่งมีชีวิตในธรรมชาติ และสิ่งของต่าง ๆ  

ในวัฒนธรรมญ่ีปุ่น แสดงให้เห็นมโนทัศน์ของคนญ่ีปุ่นท่ีให้ความส�ำคัญและคุณค่า 

ต่อสิ่งรอบตัว น�ำมาใช้เป็นค�ำอุปลักษณ์ความรัก ผู้มีความรัก ผู้ชายและผู้หญิง และ

สะท้อนให้คนนอกวัฒนธรรมเข้าใจระบบคิดของคนญ่ีปุ่นว่า ความรักมีความส�ำคัญ  

แต่ก็มีท้ังคุณและโทษ และยังมีระบบคิดว่าผู้ชายและผู้หญิงญี่ปุ่นมีบทบาท หน้าท่ี 

พฤติกรรม สถานภาพ ท่ีมีทั้งความเท่าเทียมและไม่เท่าเทียมกัน ปรากฏออกมาใน 

ภาษาญี่ปุ่น 
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